📅 Hindi Lesson – Murli of 02 Jully 2026

📅 Murli sentence of 02 Jully 2026

📜 Hindi
सतयुग में भारतवासी पारसबुद्धि थे, आज से 5 हजार वर्ष पहले यह भारत पारसपुरी था, जिसमें देवी-देवता रहते थे।

🔤 Transliteration
Satayug meṃ Bhāratvāsī pāras-buddhi the, āj se 5 hazār varṣ pahle yah Bhārat pāras-purī thā, jis meṃ devī-devtā rahte the.

💬 Translation
In the Golden Age, the people of Bharat had a pāras intellect — pure, elevated and divine. Five thousand years ago, this Bharat was Pāraspurī, the pāras city, where the deities lived.

📚  Vocabulary
सतयुग में — Satayug meṃ
 in the Golden Age, in SatYug.
भारतवासी — Bhāratvāsī
 inhabitants of Bharat.
 भारत — Bhārat = Bharat / India
 वासी — vāsī = resident, inhabitant.
पारसबुद्धि — pāras-buddhi
 an intellect like pāras: pure, divine, elevated.
 पारस — pāras = the philosopher’s stone, traditionally said to transform iron into gold.
 बुद्धि — buddhi = intellect, understanding, power of discernment.
आज से 5 हजार वर्ष पहले — āj se 5 hazār varṣ pahle
 five thousand years ago.
पारसपुरी — pāras-purī
 the pāras city, the pure and divine land.
 पुरी — purī = city, dwelling place.
जिसमें — jis meṃ
 in which, where.
देवी-देवता — devī-devtā
 goddesses and gods, deities.
रहते थे — rahte the
 lived, resided.

⚙️ ️Grammar
सतयुग में — Satayug meṃ
 The postposition में — meṃ means “in”. Here it refers to a period of time: “in SatYug”.
भारतवासी पारसबुद्धि थे — Bhāratvāsī pāras-buddhi the
 Simple structure: subject + quality + past form of “to be”.
 Literally: “The inhabitants of Bharat were pāras-buddhi.”
यह भारत पारसपुरी था — yah Bhārat pāras-purī thā
 था — thā means “was”. It is masculine singular because it refers to भारत — Bhārat.
जिसमें देवी-देवता रहते थे — jis meṃ devī-devtā rahte the
 जिसमें — jis meṃ refers back to भारत — Bhārat or पारसपुरी — pāras-purī:
 “in which the deities lived.”

Meaning of पारसबुद्धि — pāras-buddhi
In the context, Baba contrasts two states:
पत्थरबुद्धि — patthar-buddhi
 “stone intellect”: heavy, impure, closed, unable to understand deeply.
पारसबुद्धि — pāras-buddhi
 “pāras intellect”: pure, satopradhan, divine, precious like gold.
The image is one of transformation: just as pāras transforms iron into gold, spiritual knowledge at the Confluence Age transforms the intellect from impure to pure.
But there is an important BK nuance: the deities of सतयुग — Satayug do not have ज्ञान — gyān, the spiritual knowledge of the Confluence Age. They do not consciously know the Father, the cycle, the drama, or Ravan.
They live the fruit of that knowledge: purity, happiness, dignity and divine nature.
So we can say:
ज्ञान संगमयुग में है — gyān Sangamyug meṃ hai
 Knowledge is in the Confluence Age.
पारसबुद्धि सतयुग में उसका फल है — pāras-buddhi Satayug meṃ uskā phal hai
 The pāras intellect in SatYug is its fruit.
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